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***I Tavallinen lainsäätämisjärjestys (ensimmäinen käsittely)
***II Tavallinen lainsäätämisjärjestys (toinen käsittely)

***III Tavallinen lainsäätämisjärjestys (kolmas käsittely)

(Menettely määräytyy säädösesityksessä ehdotetun oikeusperustan mukaan.)

Tarkistukset säädösesitykseen

Palstoina esitettävät parlamentin tarkistukset

Poistettava teksti merkitään vasempaan palstaan lihavoidulla kursiivilla. 
Tekstiä korvattaessa muutosmerkinnät tehdään molempiin palstoihin 
lihavoidulla kursiivilla. Uusi teksti merkitään oikeaan palstaan lihavoidulla 
kursiivilla.

Tarkistuksen tunnistetietojen ensimmäisellä ja toisella rivillä ilmoitetaan 
käsiteltävänä olevan säädösesityksen kohta, jota tarkistetaan. Jos tarkistus 
koskee olemassa olevaa säädöstä, jota säädösesityksellä muutetaan, 
tunnistetietojen kolmannella rivillä ilmoitetaan muutettavan säädöksen 
tyyppi ja numero ja neljännellä rivillä tarkistettavan tekstinkohdan 
paikannus.

Konsolidoituna tekstinä esitettävät parlamentin tarkistukset

Uusi teksti merkitään lihavoidulla kursiivilla. Poistettava teksti merkitään 
symbolilla ▌tai yliviivauksella. Tekstiä korvattaessa muutosmerkinnät 
tehdään siten, että uusi teksti lihavoidaan ja kursivoidaan ja korvattava 
teksti poistetaan tai viivataan yli. 
Parlamentin yksiköiden tekemiä lopullisen tekstin teknisiä muutoksia ei 
merkitä.
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LUONNOS EUROOPAN PARLAMENTIN 
LAINSÄÄDÄNTÖPÄÄTÖSLAUSELMAKSI

ehdotuksesta Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseksi Koillis-Atlantilla 
harjoitettavaan kalastukseen liittyvää tulevaa monenkeskistä yhteistyötä koskevan 
yleissopimuksen kattavalla alueella sovellettavista säilyttämis-, hoito- ja 
valvontatoimenpiteistä, Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2019/1241 
ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1224/2009 muuttamisesta ja neuvoston asetuksen 
(ETY) N:o 1899/85 ja asetuksen (EU) N:o 1236/2010 kumoamisesta
(COM(2023)0362 – C9-0221/2023 – 2023/0206(COD))

(Tavallinen lainsäätämisjärjestys: ensimmäinen käsittely)

Euroopan parlamentti, joka

– ottaa huomioon komission ehdotuksen Euroopan parlamentille ja neuvostolle 
(COM(2023)0362),

– ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen 294 artiklan 
2 kohdan ja 43 artiklan 2 kohdan, joiden mukaisesti komissio on antanut ehdotuksen 
Euroopan parlamentille (C9-0221/2023),

– ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen 294 artiklan 
3 kohdan,

– ottaa huomioon Euroopan talous- ja sosiaalikomitean 20. syyskuuta 2023 antaman 
lausunnon1,

– ottaa huomioon työjärjestyksen 59 artiklan,

– ottaa huomioon kalatalousvaliokunnan mietinnön (A9-0004/2024),

1. vahvistaa jäljempänä esitetyn ensimmäisen käsittelyn kannan;

2. pyytää komissiota antamaan asian uudelleen Euroopan parlamentin käsiteltäväksi, jos se 
korvaa ehdotuksensa, muuttaa sitä huomattavasti tai aikoo muuttaa sitä huomattavasti;

3. kehottaa puhemiestä välittämään parlamentin kannan neuvostolle ja komissiolle sekä 
kansallisille parlamenteille.

Tarkistus 1

Ehdotus asetukseksi

1 EUVL C, C/2023/871, 8.12.2023.
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Johdanto-osan 1 kappale

Komission teksti Tarkistus

(1) Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetuksessa (EU) N:o 1380/201321 
säädetyn yhteisen kalastuspolitiikan yhtenä 
tavoitteena on varmistaa sellainen meren 
elollisten luonnonvarojen hyödyntäminen, 
joka luo talouden, ympäristön ja 
sosiaalisten tekijöiden osalta kestävät 
olosuhteet.

(1) Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetuksessa (EU) N:o 1380/201321 
säädetyn yhteisen kalastuspolitiikan yhtenä 
tavoitteena on varmistaa sellainen meren 
elollisten luonnonvarojen hyödyntäminen, 
joka luo talouden, ympäristön ja 
sosiaalisten tekijöiden osalta kestävät 
olosuhteet. Lisäksi kyseisen asetuksen 28 
artiklan mukaisesti unionin on 
varmistettava, että sen unionin vesien 
ulkopuolella harjoitettava 
kalastustoiminta perustuu samoihin 
periaatteisiin ja vaatimuksiin kuin 
yhteisen kalastuspolitiikan alalla 
sovellettavassa unionin oikeudessa, ja 
edistettävä unionin toimijoiden 
tasapuolisia toimintaedellytyksiä 
kolmansien maiden toimijoihin nähden.

__________________ __________________
21 Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetus (EU) N:o 1380/2013, annettu 
11 päivänä joulukuuta 2013, yhteisestä 
kalastuspolitiikasta, neuvoston asetusten 
(EY) N:o 1954/2003 ja 
(EY) N:o 1224/2009 muuttamisesta sekä 
neuvoston asetusten (EY) N:o 2371/2002 
ja (EY) N:o 639/2004 ja neuvoston 
päätöksen 2004/585/EY kumoamisesta 
(EUVL L 354, 28.12.2013, s. 22).

21 Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetus (EU) N:o 1380/2013, annettu 
11 päivänä joulukuuta 2013, yhteisestä 
kalastuspolitiikasta, neuvoston asetusten 
(EY) N:o 1954/2003 ja 
(EY) N:o 1224/2009 muuttamisesta sekä 
neuvoston asetusten (EY) N:o 2371/2002 
ja (EY) N:o 639/2004 ja neuvoston 
päätöksen 2004/585/EY kumoamisesta 
(EUVL L 354, 28.12.2013, s. 22).

Tarkistus 2

Ehdotus asetukseksi
Johdanto-osan 11 kappale

Komission teksti Tarkistus

(11) Vuonna 2022 unioni, Färsaaret, 
Grönlanti, Islanti, Norja ja Yhdistynyt 
kuningaskunta järjestivät kuulemisia 
tiettyjen pelagisten lajien kalastusta 
koskevista valvontatoimenpiteistä Koillis-
Atlantilla. Neuvottelut saatiin päätökseen 

(11) Vuonna 2022 unioni, Färsaaret, 
Grönlanti, Islanti, Norja ja Yhdistynyt 
kuningaskunta järjestivät kuulemisia 
tiettyjen pelagisten lajien kalastusta 
koskevista valvontatoimenpiteistä Koillis-
Atlantilla. Neuvottelut saatiin päätökseen 
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marraskuussa 2022 neuvoston 14 päivänä 
lokakuuta 2022 vahvistaman unionin 
kannan pohjalta. Näissä kuulemisissa32 
sovitut toimenpiteet on saatettava osaksi 
unionin lainsäädäntöä. Näiden 
kalastusneuvottelujen osapuolten välisen 
sopimuksen mukaisesti tiettyjen 
toimenpiteiden soveltamista olisi lykättävä, 
jotta täytäntöönpanoa varten on riittävästi 
aikaa.

marraskuussa 2022 neuvoston 14 päivänä 
lokakuuta 2022 vahvistaman unionin 
kannan pohjalta. Näissä kuulemisissa32 
sovitut toimenpiteet on saatettava osaksi 
unionin lainsäädäntöä. Näiden 
kalastusneuvottelujen osapuolten välisen 
sopimuksen mukaisesti tiettyjen 
toimenpiteiden soveltamista olisi lykättävä, 
jotta täytäntöönpanoa varten on riittävästi 
aikaa. Näiden toimenpiteiden 
soveltaminen olisi aloitettava vasta, kun 
kaikki kyseisten kalastusneuvottelujen 
osapuolet lakkaavat hyväksymästä 
yksipuolisia kalastustoimenpiteitä, jotka 
vaarantavat tiettyjen pelagisten kantojen 
tilan, ja kunnioittavat velvoitteitaan 
toisiaan kohtaan. 

__________________ __________________
32 Sopimuspuolten edustuston päälliköiden 
marraskuussa 2022 allekirjoittama 
yhteisesti sovittu pöytäkirja (https://oceans-
and-
fisheries.ec.europa.eu/system/files/2022-
12/2022-coastal-states-fisheries-
consultations-control-measures_en.pdf). 

32 Sopimuspuolten edustuston päälliköiden 
marraskuussa 2022 allekirjoittama 
yhteisesti sovittu pöytäkirja (https://oceans-
and-
fisheries.ec.europa.eu/system/files/2022-
12/2022-coastal-states-fisheries-
consultations-control-measures_en.pdf). 

Tarkistus 3

Ehdotus asetukseksi
Johdanto-osan 11 a kappale (uusi)

Komission teksti Tarkistus

(11 a) Kun on kyse velvoitteesta 
varmistaa tiettyjen pelagisten kantojen 
purettujen saaliiden valvonta kamera- ja 
sensoriteknologiaa käyttäen purkamisen 
aikana ja jalostuslaitoksissa, joissa 
kyseisiä kantoja punnitaan yli 3 000 
tonnia kalenterivuodessa, 
valvontatoimenpiteitä olisi sovellettava 
purettuihin saaliisiin, jotka ovat yli 10 
tonnia, jotta pienimuotoinen 
rannikkokalastus ja pienimuotoinen 
kalastus jäävät velvoitteen ulkopuolelle. 
Kun kyseessä ovat purkaminen ja 
jalostuslaitokset, joissa ei pureta yli 10 
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tonnin saaliita, mutta purettujen saaliiden 
kokonaismäärä on yli 3 000 tonnia 
kalenterivuodessa, velvoitetta käyttää 
valvontakamera- ja sensoriteknologioita 
ei saisi soveltaa. Jäsenvaltioiden olisi 
julkaistava luettelo satamista, jotka 
täyttävät nämä edellytykset.

Tarkistus 4

Ehdotus asetukseksi
Johdanto-osan 11 b kappale (uusi)

Komission teksti Tarkistus

(11 b) Jäljempänä 52 artiklassa 
vahvistettujen säännösten 
täytäntöönpanoon voidaan myöntää tukea 
Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetuksella (EU) 2021/1139 perustetusta 
Euroopan meri-, kalatalous- ja 
vesiviljelyrahastosta.

Tarkistus 5

Ehdotus asetukseksi
1 artikla – 2 kohta

Komission teksti Tarkistus

2. Tätä asetusta sovelletaan 
rajoittamatta niiden velvoitteiden 
noudattamista, joista säädetään voimassa 
olevissa kalastusta koskevissa asetuksissa, 
erityisesti Euroopan parlamentin ja 
neuvoston asetuksessa (EU) 2017/240342 
sekä neuvoston asetuksissa 
(EY) N:o 1005/200843 ja 
(EY) N:o 1224/2009.

2. Tätä asetusta sovelletaan sen 
estämättä niiden velvoitteiden 
noudattamista, joista säädetään voimassa 
olevissa kalastusta koskevissa asetuksissa, 
erityisesti Euroopan parlamentin ja 
neuvoston asetuksessa (EU) 2017/240342 
sekä neuvoston asetuksissa 
(EY) N:o 1005/200843 ja 
(EY) N:o 1224/2009.

__________________ __________________
42 Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetus (EU) 2017/2403, annettu 12 päivänä 
joulukuuta 2017, ulkoisten 
kalastuslaivastojen kestävästä 
hallinnoinnista ja neuvoston asetuksen 
(EY) N:o 1006/2008 kumoamisesta 

42 Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetus (EU) 2017/2403, annettu 12 päivänä 
joulukuuta 2017, ulkoisten 
kalastuslaivastojen kestävästä 
hallinnoinnista ja neuvoston asetuksen 
(EY) N:o 1006/2008 kumoamisesta 
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(EUVL L 347, 28.12.2017, s. 81). (EUVL L 347, 28.12.2017, s. 81).
43 Neuvoston asetus (EY) N:o 1005/2008, 
annettu 29 päivänä syyskuuta 2008, 
laittoman, ilmoittamattoman ja 
sääntelemättömän kalastuksen 
ehkäisemistä, estämistä ja poistamista 
koskevasta yhteisön järjestelmästä, 
asetusten (ETY) N:o 2847/93, 
(EY) N:o 1936/2001 ja (EY) N:o 601/2004 
muuttamisesta sekä asetusten 
(EY) N:o 1093/94 ja (EY) N:o 1447/1999 
kumoamisesta (EUVL L 286, 29.10.2008, 
s. 1).

43 Neuvoston asetus (EY) N:o 1005/2008, 
annettu 29 päivänä syyskuuta 2008, 
laittoman, ilmoittamattoman ja 
sääntelemättömän kalastuksen 
ehkäisemistä, estämistä ja poistamista 
koskevasta yhteisön järjestelmästä, 
asetusten (ETY) N:o 2847/93, 
(EY) N:o 1936/2001 ja (EY) N:o 601/2004 
muuttamisesta sekä asetusten 
(EY) N:o 1093/94 ja (EY) N:o 1447/1999 
kumoamisesta (EUVL L 286, 29.10.2008, 
s. 1).

Tarkistus 6

Ehdotus asetukseksi
3 artikla – 1 kohta – johdantokappale

Komission teksti Tarkistus

Tässä asetuksessa tarkoitetaan Tässä asetuksessa sovelletaan Euroopan 
parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 
N:o 1380/2013 4 artiklassa ja neuvoston 
asetuksen (EY) N:o 1224/2009 
4 artiklassa säädettyjä määritelmiä, jollei 
tässä asetuksessa toisin säädetä. Lisäksi 
tässä asetuksessa tarkoitetaan

Tarkistus 7

Ehdotus asetukseksi
3 artikla – 1 kohta – 13 alakohta

Komission teksti Tarkistus

13. ’satelliittiseurantajärjestelmällä’ 
(VMS) kalastusaluksen 
satelliittiseurantajärjestelmää, joka 
välittää toimivaltaisille viranomaisille 
säännöllisin väliajoin tietoa 
kalastusaluksen sijainnista, kurssista ja 
nopeudesta;

13. ’satelliittiseurantajärjestelmällä’ 
(VMS) kalastusaluksen 
seurantajärjestelmää, joka välittää 
toimivaltaisille viranomaisille säännöllisin 
väliajoin tietoa kalastusaluksen sijainnista, 
kurssista ja nopeudesta;

Tarkistus 8
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Ehdotus asetukseksi
3 artikla – 1 kohta – 21 alakohta

Komission teksti Tarkistus

21. ’sähköisellä kalastuspäiväkirjalla’ 
kalastusaluksen päällikön 
tietokoneavusteisesti pitämää ja 
lippuvaltiolle toimitettavaa kalastustoimen 
tietojen tallennetta, joka kattaa 
sääntelyalueelle saapumista koskevan 
ennakkoilmoituksen ja sääntelyalueelta 
poistumisen välisen ajan;

21. ’sähköisellä kalastuspäiväkirjalla’ 
kalastusaluksen päällikön sähköisesti 
pitämää ja lippuvaltiolle toimitettavaa 
kalastustoimen tietojen tallennetta, joka 
kattaa sääntelyalueelle saapumista 
koskevan ennakkoilmoituksen ja 
sääntelyalueelta poistumisen välisen ajan;

Tarkistus 9

Ehdotus asetukseksi
3 artikla – 1 kohta – 22 alakohta

Komission teksti Tarkistus

22. ’KSK:lla’ maissa sijaitsevaa 
lippujäsenvaltion 
kalastuksenseurantakeskusta;

22. ’KSK:lla’ neuvoston asetuksen 
(EY) N:o 1224/2009 4 artiklan 15 
alakohdassa määriteltyä 
kalastuksenseurantakeskusta;

Tarkistus 10

Ehdotus asetukseksi
4 artikla – 6 kohta

Komission teksti Tarkistus

6. Unionin kalastusalusten 
päälliköiden on pantava täytäntöön 
väliaikainen kalastuskielto alueilla, jotka 
NEAFC on tunnistanut mahdollisesta 
VME-havainnosta saatujen tietojen 
perusteella. Kielto on voimassa, kunnes 
NEAFC:n sihteeristö ilmoittaa, että 
kalastuskielto alueilla voidaan purkaa.

6. Jäsenvaltioiden on pantava 
täytäntöön väliaikainen kalastuskielto 
alueilla, jotka NEAFC on tunnistanut 
mahdollisesta VME-havainnosta saatujen 
tietojen perusteella. Kielto on voimassa, 
kunnes NEAFC:n sihteeristö ilmoittaa, että 
kalastuskielto alueilla voidaan purkaa.

Tarkistus 11

Ehdotus asetukseksi
5 artikla – 3 kohta – d alakohta
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Komission teksti Tarkistus

d) toimitettava selvitys kokeellisen 
pohjakalastuksen tuloksista ICESille ja 
komissiolle, joka toimittaa sen edelleen 
NEAFC:n sihteeristölle.

d) toimitettava selvitys kokeellisen 
pohjakalastuksen tuloksista, mukaan 
lukien kaikki kerätty raakadata, ICESille 
ja komissiolle, joka toimittaa sen edelleen 
NEAFC:n sihteeristölle.

Tarkistus 12

Ehdotus asetukseksi
8 artikla – 1 kohta

Komission teksti Tarkistus

1. Jäsenvaltion on toimitettava 
komissiolle sähköisessä muodossa tiedot 
kaikista niiden lipun alla purjehtivista ja 
unionissa rekisteröidyistä kalastusaluksista, 
joille on tarkoitus antaa lupa kalastaa 
sääntelyalueella. Seuraavaa vuotta 
koskevat tiedot on toimitettava viimeistään 
edeltävän vuoden joulukuun 15. päivänä tai 
ainakin ennen aluksen saapumista 
sääntelyalueelle.

1. Jäsenvaltion on toimitettava 
komissiolle sähköisessä muodossa tiedot 
kaikista niiden lipun alla purjehtivista ja 
unionissa rekisteröidyistä kalastusaluksista, 
joille on tarkoitus antaa lupa kalastaa 
sääntelyalueella. Seuraavaa vuotta 
koskevat tiedot on toimitettava viimeistään 
edeltävän vuoden joulukuun 15 päivänä tai 
ainakin viimeistään 15 päivää ennen 
aluksen saapumista sääntelyalueelle.

Tarkistus 13

Ehdotus asetukseksi
8 artikla – 5 kohta – c alakohta

Komission teksti Tarkistus

c) varmistettava, että sen lipun alla 
purjehtivat kalastusalukset noudattavat 
soveltuvia NEAFC:n antamia suosituksia; 
ja

c) varmistettava, että sen lipun alla 
purjehtivat kalastusalukset noudattavat tätä 
asetusta; ja

Tarkistus 14

Ehdotus asetukseksi
8 artikla – 6 kohta – b alakohta
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Komission teksti Tarkistus

b) IMO-tunnistenumero (jos 
käytettävissä);

b) IMO-tunnistenumero tai tapauksen 
mukaan muu aluksen yksilöllinen 
tunnistenumero;

Tarkistus 15

Ehdotus asetukseksi
9 artikla – 2 kohta – d alakohta

Komission teksti Tarkistus

d) IMO-tunnistenumero, jos alusta 
koskee IMO:n päätös A.1078(28);

d) IMO-tunnistenumero, jos alusta 
koskee IMO:n päätös A.1078(28), tai 
tapauksen mukaan muu aluksen 
yksilöllinen tunnistenumero;

Tarkistus 16

Ehdotus asetukseksi
9 artikla – 3 kohta

Komission teksti Tarkistus

3. Mitä tulee kokonaispituudeltaan 
vähintään 17 metriä pitkiin unionin 
kalastusaluksiin, joissa on kalaruumia, 
sekä unionin aluksiin, joissa on 
jäähdytettyjä merivesisäiliöitä, 
lippujäsenvaltion toimivaltaisen 
viranomaisen on säännöllisin väliajoin 
tarkastettava komission 
täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) N:o 404/2011 7 artiklan 2 ja 
3 kohdassa tarkoitetut asiakirjat.

3. Lippujäsenvaltion toimivaltaisen 
viranomaisen on säännöllisin väliajoin 
tarkastettava komission 
täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) N:o 404/2011 7 artiklan 2 ja 
3 kohdassa tarkoitetut asiakirjat.

Tarkistus 17

Ehdotus asetukseksi
10 artikla – 2 kohta

Komission teksti Tarkistus

2. Merkitsemättömien pyydysten 2. Merkitsemättömien pyydysten 
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käyttäminen on kiellettyä, jos pyydykset on 
merkittävä tai mikäli merkinnät eivät 
vastaa 1 kohdassa vahvistettuja 
vaatimuksia. NEAFC:n kalastustarkastajat 
voivat poistaa ja hävittää pyydykset, joita 
ei ole merkitty määräysten mukaisesti, 
sekä kyseisissä pyydyksissä olevat kalat.

käyttäminen on kiellettyä, jos pyydykset on 
merkittävä tai mikäli merkinnät eivät 
vastaa 1 kohdassa vahvistettuja 
vaatimuksia. NEAFC:n kalastustarkastajat 
voivat poistaa ja hävittää pyydykset, joita 
ei ole merkitty määräysten mukaisesti. 
Pyydyksissä olevat kalat on lahjoitettava 
hyväntekeväisyysjärjestöille tai yleistä 
etua edistäville järjestöille, ja jos ne eivät 
sovellu ihmisravinnoksi, ne on hävitettävä 
unionin oikeuden mukaisen kansallisen 
lainsäädännön mukaisesti.

Tarkistus 18

Ehdotus asetukseksi
11 artikla – otsikko

Komission teksti Tarkistus

Jätteet merellä ja kadonneiden pyydysten 
talteen ottaminen

Kalastusaluksista peräisin oleva jäte ja 
kadonneiden pyydysten talteen ottaminen

Tarkistus 19

Ehdotus asetukseksi
11 artikla – 1 kohta

Komission teksti Tarkistus

1. Unionin kalastusalusten päälliköt 
eivät saa tarkoituksellisesti hylätä tai 
heittää pyydyksiä mereen eivätkä laskea 
Euroopan parlamentin ja neuvoston 
direktiivissä (EU) 2019/88348 määriteltyjä 
aluksilta peräisin olevia jätteitä mereen 
aluksista aiheutuvan meren pilaantumisen 
ehkäisemisestä tehdyn kansainvälisen 
MARPOL-yleissopimuksen liitteen V 
mukaisesti.

1. Unionin kalastusalusten 
päälliköiden on oltava oikeudellisesti 
vastuussa sen varmistamisesta, että 
alukset eivät tarkoituksellisesti hylkää tai 
heitä pyydyksiä mereen eivätkä laske 
minkäänlaisia Euroopan parlamentin ja 
neuvoston direktiivissä (EU) 2019/88348 
määriteltyjä aluksilta peräisin olevia 
jätteitä mereen aluksista aiheutuvan meren 
pilaantumisen ehkäisemisestä tehdyn 
kansainvälisen MARPOL-yleissopimuksen 
liitteen V mukaisesti.

__________________ __________________
48 Euroopan parlamentin ja neuvoston 
direktiivi (EU) 2019/883, annettu 17 
päivänä huhtikuuta 2019, aluksilta peräisin 

48 Euroopan parlamentin ja neuvoston 
direktiivi (EU) 2019/883, annettu 17 
päivänä huhtikuuta 2019, aluksilta peräisin 
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olevan jätteen toimittamiseen tarkoitetuista 
satamassa olevista vastaanottolaitteista, 
direktiivin 2010/65/EU muuttamisesta sekä 
direktiivin 2000/59/EY kumoamisesta 
(EUVL L 151, 7.6.2019, s. 116).

olevan jätteen toimittamiseen tarkoitetuista 
satamassa olevista vastaanottolaitteista, 
direktiivin 2010/65/EU muuttamisesta sekä 
direktiivin 2000/59/EY kumoamisesta 
(EUVL L 151, 7.6.2019, s. 116).

Tarkistus 20

Ehdotus asetukseksi
11 artikla – 2 kohta 

Komission teksti Tarkistus

2. Jos kadonnutta pyydystä ei voida 
ottaa talteen, unionin kalastusalusten on 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1224/2009 
48 artiklassa tarkoitettujen tietojen lisäksi 
ilmoitettava lippujäsenvaltionsa 
toimivaltaiselle viranomaiselle 24 tunnin 
kuluessa seuraavat tiedot:

2. Jos kadonnutta pyydystä ei voida 
ottaa talteen, unionin kalastusalusten on 
ilmoitettava lippujäsenvaltionsa 
toimivaltaiselle viranomaiselle 24 tunnin 
kuluessa neuvoston asetuksen (EY) N:o 
1224/2009 14 artiklan 7 kohdassa ja 48 
artiklassa tarkoitetut vaaditut tiedot.

a) aluksen radiokutsutunnus;
b) kadonneiden pyydysten määrä; ja
c) onko alus yrittänyt ottaa 
kadonnutta pyydystä talteen.

Tarkistus 21

Ehdotus asetukseksi
11 artikla – 3 kohta

Komission teksti Tarkistus

3. Jäsenvaltion on viipymättä 
ilmoitettava 2 kohdassa ja asetuksen 
(EY) N:o 1224/2009 48 artiklassa 
tarkoitetut tiedot komissiolle, joka välittää 
tiedot edelleen NEAFC:n sihteeristölle.

3. Jäsenvaltion on viipymättä 
ilmoitettava asetuksen (EY) N:o 1224/2009 
14 artiklan 7 kohdassa ja 48 artiklassa 
tarkoitetut tiedot komissiolle, joka välittää 
tiedot edelleen NEAFC:n sihteeristölle.

Tarkistus 22

Ehdotus asetukseksi
11 artikla – 4 kohta
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Komission teksti Tarkistus

4. Jäsenvaltion on säännöllisesti 
pyrittävä ottamaan talteen niiden lipun alla 
purjehtiville aluksille kuuluvat kadonneet 
kiinteät pyydykset.

4. Jäsenvaltion on säännöllisesti 
pyrittävä ottamaan talteen niiden lipun alla 
purjehtiville aluksille kuuluvat kadonneet 
kiinteät pyydykset. Jos talteen otetaan 
pyydys, jonka katoamisesta ei ole tehty 
ilmoitusta, pyydyksen talteen ottanut 
jäsenvaltio tai muu sopimuspuoli voi periä 
kustannukset pyydyksen kadottaneen 
aluksen päälliköltä.

Tarkistus 23

Ehdotus asetukseksi
13 artikla – 2 kohta

Komission teksti Tarkistus

2. Päällikön lähettämiä ja 
kalastuksenseurantakeskuksen (KSK) 
tallentamia sähköisen kalastuspäiväkirjan 
tietoja pidetään virallisina tietoina. KSK 
toimittaa kyseiset tiedot ja niihin 
mahdollisesti tehdyt muutokset viipymättä 
NEAFC:n sihteeristölle.

2. Päällikön toimittamia ja 
kalastuksenseurantakeskuksen (KSK) 
tallentamia sähköisen kalastuspäiväkirjan 
tietoja pidetään virallisina tietoina. KSK 
toimittaa kyseiset tiedot ja niihin 
mahdollisesti tehdyt muutokset viipymättä 
NEAFC:n sihteeristölle.

Tarkistus 24

Ehdotus asetukseksi
13 artikla – 3 kohta – b alakohta – iii alakohta

Komission teksti Tarkistus

iii. tuotemuodon, pakkaustyypin ja 
kontin tyypin koodien luettelon on oltava 
NEAFC:n verkkosivustolla saatavilla 
olevan NEAFC:n päätietorekisterin 
mukainen.

iii. tuotemuodon tai käsittelytavan, 
kalavaran säilytysmuodon ja pakkaus- tai 
konttityypin koodien luettelon on oltava 
liitteen VI a mukainen.

Tarkistus 25

Ehdotus asetukseksi
14 artikla – 1 kohta – a alakohta
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Komission teksti Tarkistus

a) toimitettava sähköisen 
kalastuspäiväkirjan tiedot sähköisessä 
muodossa 
kalastuksenseurantakeskukselleen, mukaan 
lukien vähintään liitteessä VII esitetyt 
tiedot ja kaikki saaliit, kun alus on 
kohdistanut kalastustoimia kalavaroihin;

a) toimitettava sähköisen 
kalastuspäiväkirjan tiedot sähköisessä 
muodossa 
kalastuksenseurantakeskukselleen, mukaan 
lukien vähintään liitteessä VII esitetyt 
tiedot ja kaikki saaliit, kun alus on 
harjoittanut kalastustoimia;

Tarkistus 26

Ehdotus asetukseksi
15 artikla – 1 kohta – a alakohta

Komission teksti Tarkistus

a) toimitettava liitteessä VII 
esitettyjen eritelmien ja muodon mukaiset 
jälleenlaivausilmoitukset sähköisesti 
kalastuksenseurantakeskukselleen. 
Ilmoitusten on sisällettävä tiedot kunkin 
jälleenlaivauksen yhteydessä lastatuista ja 
puretuista määristä. Luovuttavan unionin 
kalastusaluksen päällikön on toimitettava 
luovuttavan aluksen jälleenlaivausilmoitus 
vähintään 24 tuntia ennen jälleenlaivausta. 
Vastaanottavan unionin kalastusaluksen 
päällikön on laadittava vastaanottavan 
aluksen jälleenlaivausilmoitus viimeistään 
1 tunti jälleenlaivauksen jälkeen. 
Ilmoitusten on sisällettävä päivämäärä, 
kellonaika, suunnitellun jälleenlaivauksen 
maantieteellinen sijainti, purettavien tai 
lastattujen kalojen kilogrammoina 
ilmoitettu pyöristetty kokonaiselopaino 
lajeittain sekä luovuttavien ja 
vastaanottavien alusten tunnistetiedot;

a) toimitettava liitteessä VII 
esitettyjen eritelmien ja muodon mukaiset 
jälleenlaivausilmoitukset sähköisesti 
kalastuksenseurantakeskukselleen. 
Ilmoitusten on sisällettävä tiedot kunkin 
jälleenlaivauksen yhteydessä lastatuista ja 
puretuista määristä. Luovuttavan unionin 
kalastusaluksen päällikön on toimitettava 
luovuttavan aluksen jälleenlaivausilmoitus 
vähintään 24 tuntia ennen 
jälleenlaivauksen aloitusaikaa. 
Vastaanottavan unionin kalastusaluksen 
päällikön on laadittava vastaanottavan 
aluksen jälleenlaivausilmoitus viimeistään 
1 tunti jälleenlaivauksen loppumisajan 
jälkeen. Ilmoitusten on sisällettävä 
päivämäärä, kellonaika, suunnitellun 
jälleenlaivauksen maantieteellinen sijainti, 
purettavien tai lastattujen kalojen 
kilogrammoina ilmoitettu pyöristetty 
kokonaiselopaino lajeittain sekä 
luovuttavien ja vastaanottavien alusten 
tunnistetiedot;

Tarkistus 27

Ehdotus asetukseksi
15 artikla – 1 kohta – b alakohta
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Komission teksti Tarkistus

b) jälleenlaivaustoimet voidaan 
aloittaa vasta sen jälkeen, kun 
vastaanottavan aluksen lippusopimusvaltio 
on antaneet niihin luvan. Kun 
vastaanottava alus on EU:n alus, 
lippujäsenvaltion on toimitettava 
jälleenlaivauslupa viipymättä NEAFC:n 
sihteeristölle ja kopiona myös komissiolle 
ja EFCA:lle; ja

b) jälleenlaivaustoimet voidaan 
aloittaa vasta sen jälkeen, kun 
vastaanottavan aluksen lippujäsenvaltio tai 
-sopimusvaltio on antanut niihin luvan. 
Kun vastaanottava alus on EU:n alus, 
lippujäsenvaltion on toimitettava 
jälleenlaivauslupa viipymättä NEAFC:n 
sihteeristölle ja kopiona myös komissiolle 
ja EFCA:lle; ja

Tarkistus 28

Ehdotus asetukseksi
15 artikla – 1 kohta – c alakohta

Komission teksti Tarkistus

c) osallistuttuaan sääntelyalueella 
pyydettyjen kalavarojen 
jälleenlaivaustoimeen merellä on 
vastaanottavan unionin kalastusaluksen 
päällikön viimeistään 24 tuntia ennen 
saaliin purkamista ja riippumatta siitä, 
puretaanko saalis yleissopimuksen alueella 
olevassa vai sen ulkopuolisessa satamassa, 
lähetettävä liitteessä VII esitetyn mallin 
mukainen ilmoitus purkamissatamasta, 
jossa ilmoitetaan aluksella oleva 
kokonaissaalis, aluksesta purettava 
kokonaispaino, purkusataman nimi ja 
purkamisen arvioitu päivämäärä ja 
kellonaika, sanotun kuitenkaan 
rajoittamatta 5 jakson säännösten 
soveltamista.

c) osallistuttuaan sääntelyalueella 
pyydettyjen kalavarojen 
jälleenlaivaustoimeen merellä on 
vastaanottavan unionin kalastusaluksen 
päällikön viimeistään 24 tuntia ennen 
saaliin purkamisen aloittamista ja 
riippumatta siitä, puretaanko saalis 
yleissopimuksen alueella olevassa vai sen 
ulkopuolisessa satamassa, lähetettävä 
liitteessä VII esitetyn mallin mukainen 
ilmoitus purkamissatamasta, jossa 
ilmoitetaan aluksella oleva kokonaissaalis, 
aluksesta purettava kokonaispaino, 
purkusataman nimi ja purkamisen arvioitu 
päivämäärä ja kellonaika, sanotun 
kuitenkaan rajoittamatta 5 jakson 
säännösten soveltamista.

Tarkistus 29

Ehdotus asetukseksi
15 artikla – 3 kohta

Komission teksti Tarkistus

3. Purkamissatamaa koskevan 
ilmoituksen oikaiseminen on kiellettyä, 

3. Purkamissatamaa koskevan 
ilmoituksen oikaiseminen on kiellettyä, 
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mutta tällainen ilmoitus voidaan peruuttaa. 
Jos purkamissatamaa koskeva ilmoitus 
peruutetaan ja lähetetään uusi ilmoitus, 
sovelletaan 1 kohdassa täsmennettyjä 
määräaikoja.

mutta tällainen ilmoitus voidaan peruuttaa. 
Jos purkamissatamaa koskeva ilmoitus 
peruutetaan ja lähetetään uusi ilmoitus, 
sovelletaan 1 kohdan c alakohdassa 
täsmennettyjä määräaikoja.

Tarkistus 30

Ehdotus asetukseksi
16 artikla – 1 kohta – a alakohta

Komission teksti Tarkistus

a) perustettava ja ylläpidettävä 
lippunsa alla purjehtivien alusten 
kalastustoiminnan seuraamiseksi 
kalastuksenseurantakeskus, joka on 
varustettu automaattisen tietojenkäsittelyn 
ja sähköisen tiedonsiirron 
mahdollistavilla tietokonelaitteistoilla ja -
ohjelmistoilla ja jossa on varmuuskopio- 
ja palautusjärjestelmät 
järjestelmähäiriöiden varalta;

a) perustettava 
kalastuksenseurantakeskus ja 
ylläpidettävä sitä asetuksen (EY) N:o 
1224/2009 9 ja 9 a artiklan mukaisesti;

Tarkistus 31

Ehdotus asetukseksi
16 artikla – 1 kohta – d alakohta – i alakohta

Komission teksti Tarkistus

i. aluksen tunnistetiedot; Poistetaan.

Tarkistus 32

Ehdotus asetukseksi
16 artikla – 1 kohta – d alakohta – iv alakohta

Komission teksti Tarkistus

iv. aluksen nopeus ja kurssi kyseisen 
sijainnin vahvistamisen ajankohtana.

Poistetaan.

Tarkistus 33
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Ehdotus asetukseksi
16 artikla – 1 kohta – e alakohta

Komission teksti Tarkistus

e) toimitettava NEAFC:n sihteeristölle 
lippunsa alla purjehtivien alusten sijainti-
ilmoitukset reaaliaikaisesti niiden 
saapuessa sääntelyalueelle ja poistuessa 
sääntelyalueelta sekä vähintään kerran 
tunnissa niiden toimiessa sääntelyalueella;

e) toimitettava NEAFC:n sihteeristölle 
lippunsa alla purjehtivien alusten sijainti-
ilmoitukset heti, kun ne on vastaanotettu, 
alusten saapuessa sääntelyalueelle ja 
poistuessa sääntelyalueelta sekä vähintään 
kerran tunnissa niiden toimiessa 
sääntelyalueella;

Tarkistus 34

Ehdotus asetukseksi
16 artikla – 1 kohta – g alakohta

Komission teksti Tarkistus

g) varmistettava, että sen 
kalastusaluksilta saadut tiedot, joihin 
sovelletaan VMS-vaatimuksia, kirjataan 
sähköisessä muodossa ja säilytetään 
vähintään kolmen vuoden ajan; ja

g) varmistettava, että sen 
kalastusalusten 
satelliittiseurantajärjestelmästä saadut 
tiedot kirjataan sähköisessä muodossa ja 
säilytetään vähintään kolmen vuoden ajan; 
ja

Tarkistus 35

Ehdotus asetukseksi
16 artikla – 1 kohta – h alakohta – ii alakohta

Komission teksti Tarkistus

ii. varmistettava, että pohjakalastuksen 
pyyntikieltoalueiden rajat on sisällytetty 
satelliittiseurantajärjestelmään.

ii. varmistettava, että pohjakalastuksen 
pyyntikieltoalueiden rajat on sisällytetty 
satelliittiseurantajärjestelmään ja että ne 
ovat ajan tasalla.

Tarkistus 36

Ehdotus asetukseksi
17 artikla – 4 kohta
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Komission teksti Tarkistus

4. Jos unionin kalastusaluksen 
päällikkö ei saa 
kalastustoimintailmoitukselleen NEAFC:n 
sihteeristöltä myönteistä vahvistusta, 
hänen on viipymättä tehtävä 
asianmukaiset muutokset ja toimitettava 
kalastustoimintailmoitus lippuvaltion 
kalastuksenseurantakeskukselle 
uudelleen. Jos päällikkö ei edelleenkään 
saa myönteistä vahvistusta tai jos 
kalastustoimintailmoitusta ei ole 
määräaikojen vuoksi enää mahdollista 
muuttaa tai toimittaa uudelleen, päällikön 
on otettava yhteyttä lippujäsenvaltion 
kalastuksenseurantakeskukseen 
saadakseen tarvittavat ohjeet jatkotoimia 
varten sen varmistamiseksi, että 14 ja 
15 artiklassa tarkoitetut tiedot tulevat 
toimitetuiksi.

4. Jos lippujäsenvaltion 
kalastuksenseurantakeskus ei saa 
NEAFC:n sihteeristöltä myönteistä 
vahvistusta kalastustoimintailmoituksesta, 
sen on pyydettävä unionin 
kalastusaluksen päällikköä toimittamaan 
muutettu ilmoitus. Jos se ei taaskaan saa 
myönteistä vahvistusta tai jos 
kalastustoimintailmoitusta ei ole 
määräaikojen vuoksi enää mahdollista 
muuttaa tai toimittaa uudelleen, 
lippujäsenvaltion 
kalastuksenseurantakeskuksen on 
annettava päällikölle tarvittavat ohjeet 
jatkotoimia varten sen varmistamiseksi, 
että 14 ja 15 artiklassa tarkoitetut tiedot 
tulevat toimitetuiksi.

Tarkistus 37

Ehdotus asetukseksi
20 artikla – 1 kohta

Komission teksti Tarkistus

1. Jäsenvaltiot, joiden 
kalastusaluksilla on lupa kalastaa 
sääntelyalueella, nimeävät tarkastajat 
suorittamaan NEAFC:n suunnitelman 
mukaiset tarkastus- ja valvontatoimet 
(NEAFC-tarkastajat).

1. Jäsenvaltiot, joiden 
kalastusaluksilla on lupa kalastaa 
sääntelyalueella, nimeävät tarkastajansa 
suorittamaan NEAFC:n suunnitelman 
mukaiset tarkastus- ja valvontatoimet 
(NEAFC-tarkastajat).

Tarkistus 38

Ehdotus asetukseksi
20 artikla – 2 kohta

Komission teksti Tarkistus

2. Jäsenvaltiot myöntävät kullekin 
NEAFC-tarkastajalle erityisen 
henkilötodistuksen, joka on liitteessä XII 

2. Jäsenvaltiot myöntävät kullekin 
NEAFC-tarkastajalleen erityisen 
henkilötodistuksen, joka on liitteessä XII 
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esitetyn mallin mukainen. esitetyn mallin mukainen.

Tarkistus 39

Ehdotus asetukseksi
21 artikla – 2 kohta – a alakohta

Komission teksti Tarkistus

a) NEAFC-tarkastajien nimet ja 
tunnistenumerot sekä sähköpostiosoitteet; 
ja

a) NEAFC-tarkastajiensa nimet ja 
tunnistenumerot sekä sähköpostiosoitteet; 
ja

Tarkistus 40

Ehdotus asetukseksi
22 artikla – 3 kohta

Komission teksti Tarkistus

3. Tarkastuksen tehneen jäsenvaltion 
ja EFCA:n on viipymättä toimitettava 
kunkin valvontakertomuksen tiedot 
sähköisesti havaintoilmoituksessa 
liitteessä XVI olevan 2 osan mukaisessa 
muodossa asianomaisen kalastusaluksen 
sopimuspuolelle ja NEAFC:n sihteeristölle 
sekä kopiona myös EFCA:lle. Tarkkailun 
aikana mahdollisesti otetut valokuvat 
toimitetaan pyynnöstä sopimuspuolelle, 
jonka kalastusalus on kyseessä.

3. Tarkastuksen tehneen jäsenvaltion 
ja EFCA:n on viipymättä toimitettava 
kunkin valvontakertomuksen tiedot 
sähköisesti havaintoilmoituksessa 
liitteessä XVI olevan 2 osan mukaisessa 
muodossa asianomaisen kalastusaluksen 
lippujäsenvaltiolle tai sopimuspuolelle ja 
NEAFC:n sihteeristölle. Tarkkailun aikana 
mahdollisesti otetut valokuvat toimitetaan 
pyynnöstä lippujäsenvaltiolle tai 
sopimuspuolelle, jonka kalastusalus on 
kyseessä.

Tarkistus 41

Ehdotus asetukseksi
23 artikla – 12 kohta

Komission teksti Tarkistus

12. NEAFC-tarkastajat toimittavat 
kustakin tarkastuskertomuksesta 
viipymättä jäljennöksen EFCA:lle ja 
lataavat tarkastuskertomuksen tiedot 
viipymättä NEAFC:n verkkosivuston 
suojattuun osioon. Tarkastuskertomuksen 

12. NEAFC-tarkastajat toimittavat 
kustakin tarkastuskertomuksesta 
viipymättä jäljennöksen EFCA:lle ja 
lataavat tarkastuskertomuksen tiedot 
viipymättä NEAFC:n verkkosivuston 
suojattuun osioon. Tarkastuskertomuksen 
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alkuperäiskappale tai oikeaksi todistettu 
jäljennös on pyynnöstä toimitettava 
sopimuspuolelle, jolle tarkastettu alus 
kuuluu.

alkuperäiskappale tai oikeaksi todistettu 
jäljennös on pyynnöstä toimitettava 
lippujäsenvaltiolle tai sopimuspuolelle, 
jolle tarkastettu alus kuuluu.

Tarkistus 42

Ehdotus asetukseksi
24 artikla – 1 kohta – d alakohta

Komission teksti Tarkistus

d) toimittava yhteistyössä ja 
avustettava tämän asetuksen nojalla 
suoritettavassa kalastusaluksen 
tarkastuksessa; päällikkö ei saa estää 
NEAFC-tarkastajia suorittamasta 
tehtäviään eikä uhkailla näitä tai häiritä 
näiden tehtävien suorittamista, ja hänen 
on varmistettava tarkastajien turvallisuus;

Poistetaan.

Tarkistus 43

Ehdotus asetukseksi
24 artikla – 1 kohta – f alakohta

Komission teksti Tarkistus

f) päästettävä NEAFC-tarkastaja 
kalastusaluksen kaikkiin osiin, kansille ja 
sisätiloihin sekä annettava tämän 
tarkastaa aluksella oleva saalis (jalostettu 
tai jalostamaton), verkot ja muut 
pyydykset, varusteet ja kaikki tiedot ja 
asiakirjat, joita NEAFC-tarkastaja pitää 
tarpeellisena 23 artiklan 2 kohdan 
mukaisesti;

Poistetaan.

Tarkistus 44

Ehdotus asetukseksi
29 artikla – 4 kohta

Komission teksti Tarkistus

4. Purkaminen, jälleenlaivaus ja muu 4. Purkaminen, jälleenlaivaus ja muu 
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satamapalveluiden käyttö ei ole sallittua, 
jos satamajäsenvaltiolla on selviä todisteita 
siitä, että aluksella oleva saalis on pyydetty 
vastoin sopimuspuolen vaatimuksia, joita 
sovelletaan sen lainkäyttövaltaan 
kuuluvilla alueilla.

satamapalveluiden käyttö ei ole sallittua, 
jos satamajäsenvaltiolla on selviä todisteita 
siitä, että aluksella oleva saalis on pyydetty 
vastoin lippujäsenvaltion tai 
sopimuspuolen vaatimuksia, joita 
sovelletaan sen lainkäyttövaltaan 
kuuluvilla alueilla.

Tarkistus 45

Ehdotus asetukseksi
30 artikla – 5 kohta

Komission teksti Tarkistus

5. Jäsenvaltion on ilmoitettava 
3 kohdassa tarkoitetuissa luetteloissa 
tapahtuneista muutoksista EFCA:lle, joka 
lähettää ilmoituksen muutoksista edelleen 
NEAFC:n sihteeristölle ja kopiona myös 
komissiolle.

5. Jäsenvaltion on ilmoitettava 
3 kohdassa tarkoitetuissa luetteloissa 
tapahtuneista muutoksista EFCA:lle 15 
päivää ennen niiden voimaantuloa, ja 
EFCA lähettää ilmoituksen muutoksista 
edelleen NEAFC:n sihteeristölle ja kopiona 
myös komissiolle.

Tarkistus 46

Ehdotus asetukseksi
32 artikla – 1 kohta

Komission teksti Tarkistus

1. Tätä artiklaa sovelletaan 
täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) N:o 404/2011 113 artiklassa 
vahvistettujen yleisten velvollisuuksien 
lisäksi.

1. Tätä artiklaa sovelletaan asetuksen 
(EY) N:o 1224/2009 75 artiklassa 
vahvistettujen yleisten velvollisuuksien 
lisäksi.

Tarkistus 47

Ehdotus asetukseksi
32 artikla – 2 kohta

Komission teksti Tarkistus

2. Tarkastuksen kohteena olevan 
kalastusaluksen päällikön tai tarvittaessa 
päällikön edustajan on täytettävä 

2. Tarkastuksen kohteena olevan 
kalastusaluksen päällikön tai tarvittaessa 
päällikön edustajan on täytettävä asetuksen 
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täytäntöönpanoasetuksen 
(EU) N:o 404/2011 114 artiklassa 
vahvistetut velvollisuudet ja soveltuvin 
osin tämän asetuksen 24 artiklassa 
vahvistetut velvollisuudet.

(EY) N:o 1224/2009 75 artiklassa 
vahvistetut velvollisuudet ja soveltuvin 
osin tämän asetuksen 24 artiklassa 
vahvistetut velvollisuudet.

Tarkistus 48

Ehdotus asetukseksi
37 artikla – 1 kohta

Komission teksti Tarkistus

1. Jos tarkastajalla on perusteltuja 
syitä epäillä kalastusaluksen päällikön tai 
toimijan syyllistyneen vakavaan 
rikkomukseen, hänen on ilmoitettava tästä 
rikkomuksesta viipymättä tarkastusta 
suorittavan jäsenvaltion toimivaltaisille 
viranomaisille, komissiolle ja EFCA:lle. 
Tarkastusta suorittavan jäsenvaltion tai 
EFCA:n, jos tarkastuksen suoritti 
jälkimmäinen, on viipymättä lähetettävä 
tiedot edelleen NEAFC:n sihteeristölle, 
aluksen lippuvaltion toimivaltaisille 
viranomaisille sekä luovuttavien alusten 
lippuvaltiolle tai lippuvaltioille, jos 
tarkastuksen kohteena ollut kalastusalus on 
osallistunut jälleenlaivaustoimiin.

1. Jos NEAFC-tarkastajalla on 
perusteltuja syitä epäillä kalastusaluksen 
päällikön tai toimijan syyllistyneen 
vakavaan rikkomukseen, hänen on 
ilmoitettava tästä rikkomuksesta viipymättä 
tarkastusta suorittavan jäsenvaltion 
toimivaltaisille viranomaisille, komissiolle 
ja EFCA:lle. Tarkastusta suorittavan 
jäsenvaltion tai EFCA:n, jos tarkastuksen 
suoritti jälkimmäinen, on viipymättä 
lähetettävä tiedot edelleen NEAFC:n 
sihteeristölle, aluksen lippuvaltion 
toimivaltaisille viranomaisille sekä 
luovuttavien alusten lippuvaltiolle tai 
lippuvaltioille, jos tarkastuksen kohteena 
ollut kalastusalus on osallistunut 
jälleenlaivaustoimiin.

Tarkistus 49

Ehdotus asetukseksi
37 artikla – 2 kohta

Komission teksti Tarkistus

2. Todisteiden säilyttämiseksi 
tarkastajan on toteutettava kaikki niiden 
turvaamiseksi ja säilyttämiseksi tarvittavat 
toimenpiteet siten, että alukselle aiheutuu 
mahdollisimman vähän haittaa ja sen 
toiminnalle mahdollisimman vähän 
häiriötä.

2. Todisteiden säilyttämiseksi 
NEAFC-tarkastajan on toteutettava kaikki 
niiden turvaamiseksi ja säilyttämiseksi 
tarvittavat toimenpiteet siten, että alukselle 
aiheutuu mahdollisimman vähän haittaa ja 
sen toiminnalle mahdollisimman vähän 
häiriötä.
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Tarkistus 50

Ehdotus asetukseksi
37 artikla – 3 kohta

Komission teksti Tarkistus

3. Kun tarkastus merellä toteutetaan 
sääntelyalueella, tarkastajalla on oikeus 
viipyä kalastusaluksella niin kauan kuin on 
tarpeen tietojen ilmoittamiseksi 
lippusopimuspuolen asianmukaisesti 
valtuuttamalle tarkastajalle, tai kunnes 
lippusopimuspuolelta saatu vastaus 
velvoittaa tarkastajan poistumaan 
kalastusaluksesta.

3. Kun tarkastus merellä toteutetaan 
sääntelyalueella, NEAFC-tarkastajalla on 
oikeus viipyä kalastusaluksella niin kauan 
kuin on tarpeen tietojen ilmoittamiseksi 
lippujäsenvaltion tai lippusopimuspuolen 
asianmukaisesti valtuuttamalle NEAFC-
tarkastajalle, tai kunnes 
lippujäsenvaltiolta tai 
lippusopimuspuolelta saatu vastaus 
velvoittaa tarkastajan poistumaan 
kalastusaluksesta.

Tarkistus 51

Ehdotus asetukseksi
38 artikla – 1 kohta

Komission teksti Tarkistus

1. Lippujäsenvaltion on vastattava 
viipymättä ilmoitukseen vakavasta 
rikkomuksesta ja varmistettava, että 
asianmukaisesti valtuutettu tarkastaja 
tarkastaa kyseisen unionin kalastusaluksen 
rikkomuksen osalta 72 tunnin kuluessa.

1. Lippujäsenvaltion on vastattava 
viipymättä ilmoitukseen vakavasta 
rikkomuksesta ja varmistettava, että 
asianmukaisesti valtuutettu NEAFC-
tarkastaja tarkastaa kyseisen unionin 
kalastusaluksen rikkomuksen osalta 
72 tunnin kuluessa.

Tarkistus 52

Ehdotus asetukseksi
39 artikla – 1 kohta

Komission teksti Tarkistus

Jos NEAFC:n hyväksymiä säilyttämis- ja 
hoitotoimenpiteitä ei ole noudatettu, 
jäsenvaltion on huolehdittava, että 
toteutetaan asianmukaiset toimenpiteet, 
joihin kuuluu hallinnollisen tai 
rikosoikeudellisen menettelyn aloittaminen 

Jos tässä asetuksessa vahvistettuja 
säilyttämis- ja hoitotoimenpiteitä ei ole 
noudatettu, jäsenvaltion on huolehdittava, 
että toteutetaan asianmukaiset 
toimenpiteet, joihin kuuluu hallinnollisen 
tai rikosoikeudellisen menettelyn 
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vastuussa olevia luonnollisia henkilöitä tai 
oikeushenkilöitä vastaan jäsenvaltion 
kansallisen lainsäädännön mukaisesti.

aloittaminen vastuussa olevia luonnollisia 
henkilöitä tai oikeushenkilöitä vastaan 
jäsenvaltion kansallisen lainsäädännön 
mukaisesti.

Tarkistus 53

Ehdotus asetukseksi
52 artikla – 1 kohta

Komission teksti Tarkistus

1. Satamajäsenvaltion on 
varmistettava kameroin ja 
sensoriteknologiaa käyttäen purkamisen 
aikainen valvonta ja valvonta 
jalostuslaitoksissa, joissa punnitaan 
48 artiklassa tarkoitettuja lajeja yli 
3 000 tonnia vuodessa.

1. Satamajäsenvaltion on 
varmistettava kamera- ja 
sensoriteknologiaa käyttäen purkamisen 
aikainen valvonta ja valvonta 
jalostuslaitoksissa sellaisten purettujen 
saaliiden osalta, jotka ovat yli 10 tonnia, 
sekä sellaisissa laitoksissa, joissa 
punnitaan 48 artiklassa tarkoitettuja lajeja 
yhteensä yli 3 000 tonnia vuodessa. Tätä 
varten jäsenvaltioiden on asetettava 
julkisesti saataville luettelo satamistaan, 
jotka täyttävät kyseiset kynnysarvot ja 
joissa kyseisiä vaatimuksia on 
sovellettava.

Tarkistus 54

Ehdotus asetukseksi
52 artikla – 4 a kohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

4 a. Tätä artiklaa sovelletaan 1 
päivästä tammikuuta 2026.

Tarkistus 55

Ehdotus asetukseksi
54 artikla – 1 kohta – johdantokappale

Komission teksti Tarkistus

1. Siirretään komissiolle valta antaa (Tarkistus ei vaikuta suomenkieliseen 
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55 artiklan mukaisesti delegoituja 
säädöksiä, jotka koskevat NEAFC:n 
hyväksymiä toimenpiteitä seuraavien 
osalta:

versioon.)  

Tarkistus 56

Ehdotus asetukseksi
54 artikla – 1 kohta – o a alakohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

o a) liitteessä VI a vahvistettu 
tuotantopäiväkirjassa käytettävien 
tuotemuodon tai käsittelytavan, kalavaran 
säilytysmuodon ja pakkaus- tai 
konttityypin koodien luettelo;

Tarkistus 57

Ehdotus asetukseksi
54 artikla – 3 kohta – a alakohta

Komission teksti Tarkistus

a) edellä 49 artiklassa vahvistettuja 
saaliin käsittely- ja purkamisrajoituksia, 
joita sovelletaan pelagisia lajeja 
kalastaviin aluksiin;

Poistetaan.

Tarkistus 58

Ehdotus asetukseksi
54 artikla – 3 kohta – b alakohta

Komission teksti Tarkistus

b) edellä 50 artiklan 2 kohdassa 
vahvistettuja automaattiseen lajitteluun 
tarkoitettujen laitteiden käyttökieltoa 
koskevia poikkeuksia; ja

Poistetaan.

Tarkistus 59
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Ehdotus asetukseksi
Liite VI – 1 kohta

Komission teksti Tarkistus

Koodiluetteloiden on oltava NEAFC:n 
päätietorekisterin mukaisia (saatavilla 
osoitteessa https://www.neafc.org/mdr).

Koodiluetteloiden on oltava liitteen VI a 
mukaisia.

Tarkistus 60

Ehdotus asetukseksi
Liite VI a (uusi)

Komission teksti

Tarkistus

LIITE VI a

TUOTANTOPÄIVÄKIRJASSA KÄYTETTÄVIEN TUOTEMUODON TAI 
KÄSITTELYTAVAN, KALAVARAN SÄILYTYSMUODON JA PAKKAUS- TAI 
KONTTITYYPIN KOODIEN LUETTELO

1. Jalostetun kalavaran palan tai osan muoto tai käsittelytapa.

Koodi käsittelytapa Kuvaus

CBF Perhosfile turskasta 
(escaldo)

HEA, nahka, selkäranka ja pyrstö mukana

CLA Sakset Ainoastaan sakset

DWT ICCAT-koodi Perattu, ilman kiduksia, osa päätä ja evät poistettu

FIA Fileoitu, ilman nahkaa, 
ilman vatsaa

FIS ilman vatsaa

FIL Fileoitu HEA + GUT + TLD + ruodot poistettu. Kustakin kalasta 
saadaan kaksi fileetä
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Koodi käsittelytapa Kuvaus

FIS Fileoitu ja nyljetty filee FIL + SKI Kustakin kalasta saadaan kaksi fileetä, jotka 
eivät ole kiinni toisissaan

FMF Kalajauho Kokonaisista kaloista saatu kalajauho

FSB Fileoitu, nahka ja ruodot 
mukana

Fileoitu, nahka ja ruodot mukana

FSP Fileoitu, nyljetty, 
kylkiruodot mukana

 Fileoitu, nahka poistettu, kylkiruodot mukana

GHT Perattu, pää ja pyrstö 
poistettu

GUH + TLD

GUG Perattu, ilman kiduksia Sisälmykset ja kidukset poistettu

GUH Perattu, pää poistettu Sisälmykset ja pää poistettu

GUL Perattu, maksa jätetty GUT, koko maksa mukana

GUS Perattu, pää poistettu ja 
nyljetty

GUH + SKI

GUT Perattu Kaikki sisälmykset poistettu

HEA Pää poistettu Pää poistettu

HED Pää Ainoastaan pää

HET Pää ja pyrstö poistettu Pää ja pyrstö poistettu

JAP Japanilainen leikkaus Poikittainen leikkaus, jolla poistetaan kaikki osat päästä 
vatsaan

JAT Pyrstö poistettu, Japanilainen leikkaus, jossa pyrstö poistettu
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Koodi käsittelytapa Kuvaus

japanilainen leikkaus

LAP Fileepari Kaksoisfilee, HEA, nahka + pyrstö + evät MUKANA

LGS Jalkaosa Jalat osana (rapu)

LVR Maksa Ainoastaan maksa 

Kun on kyse useampiosaisesta käsittelytavasta*, käytetään 
koodia LVR-C

OTH Muu Kaikki muut käsittelytavat

ROE Mäti ja maiti Ainoastaan mäti ja maiti. 

Kun on kyse useampiosaisesta käsittelytavasta*, käytetään 
koodia ROE-C

SAD Kuivasuolattu Pää poistettu, nahka, selkäranka ja pyrstö mukana, 
kuivasuolattu

SAL Kevyesti märkäsuolattu CBF + suolattu

SGH Suolattu, perattu ja pää 
poistettu

GUH + suolattu

SGT Suolattu, perattu GUT + suolattu

SKI Nyljetty Nahka poistettu

SUR Surimi Surimi

TAL Pyrstö Ainoastaan pyrstöt

TLD Pyrstö poistettu Pyrstö poistettu
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Koodi käsittelytapa Kuvaus

TNG Kieli Ainoastaan kieli 

Kun on kyse useampiosaisesta käsittelytavasta*, käytetään 
koodia TNG-C

TUB Ainoastaan putkilo Ainoastaan putkilo (kalmari)

WHL Kokonaiset Ei jalostettu

WNG Siivet Ainoastaan siivet

2. Kalavaran säilytysmuoto

Koodi Kuvaus

FRE Tuore

FRZ Jäädytetty

OTH Muu jalostustapa

3. Pakkaus- tai säiliötyyppi, jossa kalavara on

Koodi Nimi Tyyppi Kuvaus

BGS Säkit Pakkaus Saalis toimitetaan säkeissä

BLC Harkot Pakkaus Saalis toimitetaan harkoissa

BOX Laatikot Pakkaus Saalis toimitetaan laatikoissa

BUL Irtotavarana 
oleva kala

Pakkaus Saalis toimitetaan irtotavarana
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Koodi Nimi Tyyppi Kuvaus

CRT Pahvilaatikot Pakkaus Saalis toimitetaan pahvilaatikoissa

CNT Säiliöt Säiliö Saalis toimitetaan säiliöissä

CSW Jäähdytetty 
merivesitankki

Säiliö Saalis toimitetaan merivesitankissa, jota 
jäähdytetään lisäämällä jäätä (kiinteä tai 
kannettava)

FOO Muu kalaöljy Säiliö Kalaöljy toimitetaan missä tahansa muussa 
säiliössä

FOT Kalaöljytankki Säiliö Kalaöljy toimitetaan erityisesti öljyä varten 
tarkoitetuissa tankeissa

RSW Kylmennetty 
merivesitankki

Säiliö Saalis toimitetaan mekaanisesti kylmennetyssä 
merivesitankissa (kiinteä tai kannettava)

TNK Tankki Säiliö Saalis toimitetaan tankeissa, joita muut 
kuvaukset eivät kata
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PERUSTELUT

Esittelijä suhtautuu myönteisesti asetusehdotukseen, jolla kootaan yhteen Koillis-Atlantin 
kalastuskomission (NEAFC) hyväksymät säilyttämis-, hoito- ja valvontatoimenpiteet ja 
pannaan ne täytäntöön unionin lainsäädännössä. Jotta varmistetaan meren elollisten 
luonnonvarojen kestävä hyödyntäminen ja tasapuoliset toimintaedellytykset NEAFC-
yleissopimusalueella, kaikki suositukset olisi saatettava osaksi EU:n lainsäädäntöä 
mahdollisimman nopeasti.

NEAFC:lla on merkittävä rooli meren luonnonvarojen sääntelyssä ja säilyttämisessä, 
kalastustoiminnan valvonnassa ja alueen herkkien ekosysteemien suojelussa. Sisällyttämällä 
NEAFC:n suositukset unionin lainsäädäntöön voidaan varmistaa, että EU:n alusten 
kalastuskäytännöt ovat kansainvälisten sopimusten ja sitoumusten mukaisia, ja edistää 
vastuullista ja ympäristöystävällistä kalastuksenhoitoa. Suositusten saattaminen osaksi EU:n 
lainsäädäntöä helpottaa EU:n jäsenvaltioiden ja kansainvälisten kumppaneiden yhteistyötä, 
vahvistaa yhteistä sitoutumista liikakalastuksen torjuntaan, haavoittuvien lajien ja 
ekosysteemien suojeluun sekä Koillis-Atlantilla harjoitettavan kalastuksen kannattavuuden 
säilyttämiseen pitkällä aikavälillä.

Esittelijä haluaa myös korostaa yhteisen kalastuspolitiikan (YKP) tavoitteiden merkitystä, 
erityisesti politiikan ympäristösitoumuksia, jotka koskevat EU:n alusten toimintaa EU:n 
ulkopuolisilla vesillä, sekä alueellisten kalastuksenhoitojärjestöjen sääntöjen noudattamista. 
Jos YKP:n säännöt pannaan asianmukaisesti täytäntöön, ne tarjoavat tavoitteellisen ja 
kestävän lähestymistavan kalastuksenhoitoon.

Vuonna 2022 unionilla oli 301 kalastusalusta, joilla oli lupa toimia NEAFC:n sääntelyalueella 
eli sopimuspuolten kalastusta koskevaan lainkäyttövaltaan kuuluvien vesien ulkopuolella. 
Unionin nykyinen kalastustoiminta on kuitenkin melko vähäistä, ja eniten kalastustoimintaa 
on tällä hetkellä Liettualla, Latvialla ja Virolla Barentsinmeren kansainvälisillä vesillä. Jotkin 
unionin alukset Portugalista, Espanjasta, Ranskasta ja Alankomaista toimivat myös muilla 
alueilla vähäisemmässä määrin. Suurin osa kalastustoiminnasta on siis keskittynyt unionin 
vesille.

Esittelijä panee merkille, että ehdotetun asetuksen III osastossa pannaan täytäntöön 
pöytäkirja, josta sovittiin pelagisten lajien kalastusta koskevista valvontatoimenpiteistä 
käydyissä Norjan, EU:n, Färsaarten, Grönlannin, Islannin ja Yhdistyneen kuningaskunnan 
välisissä kalastusneuvotteluissa marraskuussa 2022. Viisi kuudesta NEAFC:n 
sopimuspuolesta on sopinut tukevansa kameroin ja sensoriteknologiaa käyttäen tapahtuvaa 
purkamisen aikaista valvontaa ja valvontaa jalostuslaitoksissa joissakin tapauksissa, kun 
punnitaan tiettyjä lajeja yli 3 000 tonnia vuodessa. Sen vuoksi on johdonmukaista sisällyttää 
nämä säännökset myös tähän asetukseen, jotta vältetään viivästykset ja varmistetaan, että 
satamajäsenvaltioilla on riittävästi aikaa valmistautua jo sovittujen toimenpiteiden 
täytäntöönpanoon ennen niiden soveltamispäivää eli 1. tammikuuta 2026. Lisäksi se paitsi 
edistää tasapuolisia toimintaedellytyksiä myös osoittaa, että EU on sitoutunut täyttämään 
kansainväliset velvoitteensa maailmanlaajuisia kumppaneitaan kohtaan.
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LIITE: YHTEISÖT TAI HENKILÖT,
JOILTA ESITTELIJÄ ON SAANUT TIETOJA

Esittelijä ilmoittaa työjärjestyksen liitteessä I olevan 8 artiklan mukaisesti saaneensa tietoja 
seuraavilta yhteisöiltä tai henkilöiltä valmistellessaan mietintöä ennen sen hyväksymistä 
valiokunnassa:

Yhteisö ja/tai henkilö
Europêche
Deep Sea Conservation Coalition
OCEANA
The Pew Charitable Trusts

Esittelijä on yksin vastuussa edellä olevan luettelon laatimisesta.
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ASIAN KÄSITTELY
ASIASTA VASTAAVASSA VALIOKUNNASSA
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monenkeskistä yhteistyötä koskevan yleissopimuksen kattavalla 
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